Центр музыкальной лексикографии и диахронического перевода СПбГУ
Соглашения по переводам
Этот текст – попытка зафиксировать решения типовых проблем, возникающих при переводе старинных музыкальных трактатов. Нашей целью является внести единообразие в переводы, публикуемые нашей кафедрой. А также облегчить жизнь переводчикам, редакторам и экспертам, избавляя их от повторного изобретения «велосипедов».

По каждому правилу предлагается принять одно из трёх решений:

1. Рекомендовать всем авторам один из вариантов решения.

2. Оставить решение в каждом случае на выбор автора. Однако автор обязан явно высказаться о своём решении и обосновать точку зрения. Автор должен придерживаться этого выбора во всей работе.

3. Не регламентировать случай. Полная свобода автора.

Общие принципы
Орфография: как её можно сохранить в тексте на другом языке? Не стоит и пытаться.
Пунктуация: а как её сохранить? Если вместо точек используется двоеточие, например. Или приводим её к современной? Не стоит и пытаться.
Графика (расположение материала на листе) и шрифты: стараемся сохранить, но на усмотрение переводчика. Обозначать ли концы строк оригинала (//) или номера страниц оригинала на полях (нужно ли? В трактате Плейфорда, например, это несущественно). Это можно, частично – если есть реальные цели по улучшению перевода. Зависит от ситуации, может даже мешать чтению.
Стиль изложения
Это можно делать частично – если есть реальные цели по улучшению перевода. Язык старинного трактата обычно сильно отличается от современной нормы, ведь за 300 лет язык может сильно измениться.
Далее, манера излагать «учёные» мысли часто сопровождается особой стилистикой.
Понятно, что прямо отразить это в переводе невозможно, а пытаться изложить текст русским языком того же времени – непосильная и совершенно ненужная задача. Русский текст следует излагать в соответствии с современными литературными нормами. Однако немного оттенить оригинальную стилистику можно, используя иногда анахронизмы, допуская очень легкую, «кружевную» стилизацию.
Лучше оставить на выбор переводчика. Можно сохранить атмосферу оригинала, а можно (и лучше) сохранить точно сведения, фактическую сторону. Лучше всего слова переводить точно (вроде «ужасающей септимы»), а «витиеватости» отбрасывать.

Комментарий
Написать текст перевода – лишь полдела. Наши потенциальные читатели не будут этим удовлетворены. Им нужно больше информации. И эта информация появляется при вдумчивой совместной работе переводчика и эксперта, нужно лишь удобным и корректным образом добавить её в текст перевода.

Сноски - внизу страницы или в конце работы (сплошная нумерация), что лучше? Первое удобнее…

Предисловие.
Глоссарий.
Статья с научным комментарием и описанием методики.
Модификация текста.

Точность перевода – прежде всего. В идеале – одно слово оригинального текста соответствует одному слову перевода, причём наиболее близкому по смыслу. Добавление эпитетов, как и произвольное опускание слов, исключается. Порядок слов желательно сохранять там, где нормы языков не предписывают прямо противоположного.
В ряде случаев в переводе приходится добавлять отдельные слова, а то и целые обороты, без которых понимание текста будет невозможно. В оригинальном тексте же они отсутствуют либо в силу особенностей языка и стиля, либо пропущены по ошибке. В таких крайних случаях необходимо, даже если добавление кажется очевидным, заключать его в квадратные скобки. Пример: «[Музыка] бережно несёт печаль тех, кто скорбит, и возносит радость тех, кто весел.»
Если в оригинальном тексте допущена ошибка или опечатка, выявленная при переводе, то текст необходимо перевести, сохранив ошибку, но добавить комментарий (сноску), как, по мнению переводчика, должен на самом деле выглядеть этот фрагмент.
Параллельное воспроизведение оригинала.
Надо ли параллельно с текстом перевода публиковать оригинальный текст?
Если надо, это можно делать двумя способами:

· На левой странице разворота публиковать факсимиле оригинальной страницы, перевод – справа.
· Набрать оригинальный текст в современной типографике языка оригинала. Публиковать, перемежая с переводом тем или иным способом (например, на левых страницах разворота оригинал, справа – перевод).

Решение: на усмотрение переводчика?
Вкрапления на третьем языке
В трактате английского автора могут быть фрагменты, написанные по-немецки, и т. д.

Варианты решения:

· Перевести на русский язык.

· Воспроизвести их на том языке, на котором они написаны.

· Воспроизвести на том языке, на котором они написаны, добавить сноску, в которой привести перевод.

Решение: всегда последний вариант? Наиболее ценно, но трудоёмко.
Терминология

Важно выявить и зафиксировать термины сразу, желательно до начала процесса перевода. Это лучше сделать эксперту, чем переводчику. Результат – таблица терминов на языке оригинала и по-русски (translation table). Её лучше составлять совместными усилиями переводчика и эксперта.
Понятия, не имеющие аналогов ныне

Понятия, которые не употребляются сегодня и не охвачены «историческим» музыковедением. Русскоязычная норма для них отсутствует. Нет однозначных русскоязычных аналогов. А близкими или современными терминами называть неправильно, возникнет путаница.
Решение: всегда изобретать новый термин, использовать заимствования.
Примеры: Gamut – гамут, Division-Viol – дивижн-виола, размер «2»? «Venit» - «венит». 

«Voluntary» - волэнтэри, волюнтери, «импровизация на органе», «инструментальная пьеса»?
Сложные понятия, не соотносящиеся с русскоязычными аналогами

Понятия, которые обозначаются одним термином в оригинале, но в русском не могут быть переведены столь однозначно, а разными терминами – как быть, употреблять в каждом месте наиболее подходящий термин (но можно промахнуться), всегда один (а какой?) или придумать новый синтетический термин?

Решение: употреблять разные русские термины, в зависимости от контекста?
Примеры: 

1. “Time” – “музыкальное время», «тактовый размер», метр, «временные пропорции»: стр. 64, 380; 

2. «Key” – и тональность, и ступень, и наклонение лада, и тоника, и клавиша: стр. 92-94; в результате то «существует только 2 keys», то “существует много keys”;
3. «flat» и «sharp» – с одной стороны, это «бемоль» (но может быть и бекар) и «диез», а также может указывать на уменьешнный или увеличенный (интервал) – стр. 262, 318. Отдельная проблема – что такое «flat key” & “sharp key” – получается “минорное/бемольное (мажорное/диезное) наклонение лада», или писать «минор»-«мажор»? См. стр. 88, 94, 172. 
Ещё хуже: что тогда такое «natural key”? тональность, которую можно записать без знаков? Казалось бы, да (стр. 94). Но далее: непонятность: что тогда такое «E la mi flat, natural, and sharp”? «Ми минор», «ми мажор», а что третье? Тональность ми без знаков? Но дальше приводятся примеры в «natural key” с 2 знаками при ключе. Natural означает некоторый лад? Но рядом идут примеры в одном ладу, но один «flat”, другой “natural”. Из текста совершенно неясно. Это и не лад, и не обозначение “со знаками при ключе или нет», и не «мажор-минор».
Имена собственные

Различные названия, топонимы, имена и т. п.

Общий подход: при первом упоминании выписать русский аналог имени, затем в круглых (?) скобках привести оригинальное (как в тексте трактата) написание. Желательно также добавить сноску, в которой дать минимально необходимую информацию – что или кто могут иметься в виду, годы жизни, страна, профессия и т. п. При повторных упоминаниях приводить лишь русское начертание.

Или нет? Были предложения использовать всегда в оригинальном написании. Но перевод будет пестреть вкраплениями, текст станет плохо читаемым.

Если, например, в готическом тексте встречаются латинские имена (они набираются латиницей, не готикой, и отличаются по написанию – Brule – Berolius), то это заимствование – писать латиницей же и ставить сноску.
Имена библейских и античных героев
Использовать ли принятые в русской традиции и в русской Библии имена? Или в русскоязычной католической (протестантской)? Или переводить по правилам заимствований?
Пример: Лин (Linus), Юбал или Ювал??? (Jubal), Иоанн Креститель (St. John the Baptist)?
А. П. Милка: за канонический православный вариант, но – всегда комментировать каждое место, что взяли оттуда-то за таким номером; причём при различии номеров тоже лучше указывать, что номер по православной (или нет) Библии.
Имена и фамилии реальных личностей
Использовать принятую современную традицию.
Пример: Беда Достопочтенный (Venerable Bede), Гвидо д’Ареццо или xe "Аретинский, Гуидо"Гуидо Аретинский??? (xe "Aretinus, Guide"Guide Aretinus).
Библейские цитаты

Если в тексте трактата цитируется Писание, возможные варианты действия:

· Найти в православной современной русскоязычной Библии этот фрагмент, в точности переписать.

· Найти в современной  русскоязычной Библии наиболее близкого христианского течения (англиканского, лютеранского, католического и т. д.), в точности переписать.

· Найти в православной русскоязычной Библии, наиболее близкой по времени к году издания трактата, переписать, сохраняя синтаксис.

· Найти в русскоязычной Библии близкого христианского течения и близкой по времени, переписать.

· Перевести фрагмент самостоятельно, изложить современным литературным языком.
Решение: пока не принято. Были высказывания в пользу первого и четвёртого вариантов. Найти нужные издания Писания может оказаться непростым делом. Что решим?
Далее: нумерация частей, структура и даже состав этих различных версий Писания отличаются. Как поступать при переводе – переводить один в один или приводить к нумерации и названиям русскоязычной Библии? Православной? Иной? Например, псалмы.
Примеры: “Увеселяют сердце вино и музыка” (xe "Экклезиаст"Эккл. глава 40, стих 20 [по католической нумерации])
Подход к нотным примерам

Как обходиться с нотными цитатами и примерами?
1. Приведение к современной нотации: что менять (паузы, ключи, балки, разбиение по нотным станам и системам и т. д.), что оставлять?

2. Приводить факсимиле или набирать заново?

3. Названия, тексты песен и прочая буквенная информация: надо ли переводить на русский или оставлять оригинал? А если они не на основном языке трактата, а на латыни и т. д.?
Стихотворные вставки не по сути трактата

Что с ними делать? Тогда это было популярно. 
Оставлять факсимиле, давать подстрочник, пытаться литературно перевести?
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